
MAt ~Acr_,l l i988 
l.A;.1 t 7'r o"'================= /dl\t1vc-!·§R,~.y,, 

IV£ <...H~·'"?- ' 

I S . 51 L . I •v Sf/ " y "'r st ess1on, st eg1s ature, u.v.c: .._.. · 
New Brunswick, ..... V,;iCI'( 

37 Elizabelh II, 1988 

BILL 

A:'ll ACT TO AME:'llll THE 
OMBLDSMA:'ll ACT 

FRA'K \ICKFV'iA 

/ 7 
'-t ' 

I' session 51' Legislature, 
Nouveau~Brunswick, 

37 Elizabeth II, 1988 

PROJET DE LOI 

1.0I MODIFIA:'llT I.A LOI Sl R 
L'OMBlil>SMA' 

L'HO,. FRA'K MCKE\.\.\ 



EXPLA:-<ATORY :-<OTES 

Section I 

The existing provision is as follo,\·s: 

2(4) The Ombudsman receives the san1e salary 
and pension as a judge of The Court of Queen\ 
Bench of Ne\v Brunsv·iick. 

The proposed subsection 2(4) pro\·]Jcs that an 
Ornbudsman \vhose first appointn1ent takes effect 
on or after the commencement of that subsection 
receives the salary of a judge of the Pro,·incia\ 
('ourt. 

The proposed subsections 2(5). (6). (7), (8) and 
(9) provide that an ()mbuds1nan \\·hose fir-.t ap
pointment takes effect on or after the connnencc
ment of those subsections i'i entitled in ai..:cordance 
'"·ith those subsections to the pension and benefits 
of a judge of the Provincial Court. The proposed 
subsections provide as \veil for the pension and 
benefits oft he surviving spouse or child or children 
of an ()mbudsman in terrn'i similar to tho.;;e relating 
to the sur\·j\·ing spouse or child or children of a 
judge of.the Provincial Court. 

Section 2 

. A.. transitional prO\'i"ion is added. 

Section 3 

Co1nn1ence1ncnt provision. 

'CHES EXPLICATl\ES 

Article I 

Tcxtc actuel du paragraphe 2(-l): 

2(4) L'01nbudsn1an fC\:Oit le n1Cn1e rraitcrncnt et 
la n1Cme pen<.,ion qu'un jugc de la ('our du Banc de 
la Reine du Nou,·eau-Brun...,\\ick. 

Le paragraphc 2(4) rropo-.L· prC\oit quc l'()n1-
bud'i1nan dont la prcn1iCrc non1ination prcnd ellt:t 
a !'entrCc en \igueur de ce paragraphe OU aprCs 
ccttc date rc-:oit le traitcn1cnt d'un jugc Jc la (~our 
pro\ incialc. 

Le.., parag.raphcs 2(5). (6). (7), (8) ct (9) proposCs 
prC\oicnt qu'un ()111bud-.,1nan Jont la prc111iCrc no
n1inatiun prcnd ctlct a l'L'lltrL·c en \ igucur de l'Cs 

paragraphc-. ou aprC:-. ccttc d~uc a clroit, conforr11C
n1enc ~l CC'> parag.raphl''>,;) la [lCl1"iOll L'I aLJX prC\ta
tiOll\ d'un jug.e de ]a (·our (lfO\ incia\c. (·cs 
paragraphi.."s prC\'oient Cgalen1cnt quc le conjoint 
sur\ j, ant ou \cs enf:Jnts de l'()111huLh111an IOLh.:hent 
la n1ernc pcn<.,ion ct \e.., n1Cn1c:-. pre'>\ at ion\ quc ce\\e., 
du conjoint .'>llf\i\'ant ct de_-. cnfant-. d'un jugc de la 
Cour proYincialc. 

Article 2 

.i\d_ionction d'unc di-.po-.,ition tran-.itoirc . 

Article 3 

EntrCc en \'igucur. 



An .-\ct lo .i\.mend the 
Omhudsman Act 

1-lcr J"vlajesty, by and \,\:ith the advice and con-,cnt 
of the Lcgislati\ e .:...s-.cn1bly or NC\\ Brull'>\\ icl.-., 
enact.'> as follo\vs: 

Section 2 of the <>mhudsman Act, chapter ()-5 
of the Re1•ised ,r.;tatutes, 1973, is a111e11decl 

fa) hy repealinf!, suh.\·ection (4) and substituting 
the J<>llou·inK: 

2(-l) 1\11 0111bud"111an \\ho-.c fir'>! appointn1cnt 
takes effect orl or after 1hc con1111cncen1cnt of this 
...,u bsect ion recci vcs the '>an1c '>ala ry a.'> a judge or the 
Provincial ('ourt. 

(h) hy adding after .Hth~·e£·tion (4) the fol/oH'
ing: 

2(5) ;\n ()111budsn1an \\·ho-,e fir'>t appointn1cnt 
take'> effect on or after 1he L·on1n1encen~en1 or thi.., 
.... ubsection is entitled to recei\e, 

(a) if the ()JllbUd'i!llall holds offiL·C fnr ~\l lt.?a\I 
l\\O year.., and bccon1L'" alllic1ed \\ ith -.on1c pcr-
111ancnt infinnity (.li-.abling the ()r11bud..,n1a11 
frOlll the dUC L'\L'Clllillll llf lhC ()111hud-.111a11'-. 
office and rc\i);!n'i orb~ rca\O!l of -,uch infirrnit~ 
ii 1cmo11:d lrnm ullicc. 

Loi modifiant la Loi '.'!Ur 

l'Omhudsman 

Sa \1ajc..,tC, ...,ur ]'a\ i\ ct du con..,c111cr11ent de 
I' J\s...,cn1bl0c k·gi-.lati\·c du '.\lou\ eau-Brull...,\\ icJ...., 
dCcrCtc: 

L'article 2 de la Loi sur l'()n1hud.vna11, chapitre 
()-5 des /.ois rt!i·i.Hfes de /973, est 111odi}fe 

a) par !'abrogation du paragraphe (./) et \·on 

re1nplace1nent par ce qui suit: 

2(4) L'()n1bud-.n1~:n dont !a prcrnii.':rL' 11,H11ination 
prend effct a !'clltrCc en\ igucur du pr0-.cllt para
graphc ou aprC\ ccttc date re.;oit le 111C1nc lraltc-
1ncnt qu'un jugc de la ('our pro' incialc. 

b) par f'adjonc:tion apri:s le paragraphe (./)de 
ce qui .H1it: 

2(5) L'()111bud-.111an dont la rrcn1i0rc no111ination 
prcnJ cllL'I ~1 J'c111rCc L'll 'igHL'llf du prL·-.cnt para
graphc ou a pr~., eel IL' date a le droit de rccc,oir la 
pCll.'>iOll Ct !C'i pn?'>latiOll'i d't11l jugL' de la (·our 
pro\ inL·ialc. 

a) ...,j ]'()n1bud-,111an c\crcc -.c-. fnnct1011.., J1L'll
dant Jcu' an-. au rnnin-. <I\ an! d \'1 !'L' ~i!lligC Lk' 
q uc lq uc inti r111 i IL· PL'rn1a ncn IL' k· I"L' 11 d<ull i 111: a pa
bk· d'L'\L'l"L'L'r "l'' i'nllL'!ion-. d'()111t1ul!-..r11~111 ct dl·-
1111-,-,101111L' lHl (''>{ Lk'-.litul· ~I l':lll'-L' de CL'llC 
inlirmi\0, 



(b) at the age of sixty-five, if the ()111budsn1an 
holds office for at least ten years but cease'.. to 
hold office before or upon reaching the age of 
sixty-five, or 

(c) at the time the Ombudsman cease' to hold 
office, if the Ombudsman hold., office for at 
least ten years but does not cca-.e to hold office 
until after the ()mbudsman reaches the age of 
sixty-five, 

the pension and benefits of a judge of the Provin
cial Court. 

2(6) Where an Ombudsman whose first appoint
ment takes effect on or afler the cornmencement of 
this sub".>ection 

(a) held office for at least t\vo years in1medi
ately before the Ombudsman\ death, or 

(b) immediately before the Ombuds1nan's 
death v.·as entitled to receive or \Va<, receiving a 
pension and benefits, or \vould have been enti
tled to receive upon reaching the age of -;ixty-five 
a pension and benefits under paragraph (5)(b), 

the surviving spouse is entitled to receive the same 
pension and benefits as the sur\ i\·ing spouse of a 
judge of the Provincial Court, but \\-here an 
Ombudsman dies before commencing to receive 
the pension and benefits which the Ombud.;;man 
would have been entitled to receive under para
graph 5(b) upon reaching the age of sixty-five, the 
surviving spou5e is not entitled to co1nmence re
ceiving 5uch pension and benefits until the time at 
~·hich the On1budsman ~'ould ha\e received the 
pension and benefits had the On1budsn1an li\·ed. 

2(7) Where an Omhudsman whose fi"t appoint
rnent take.., effect on or after the con11ncnccn1cnt of 
this subsection dies 

(a) leaving a child or children under the age of 
eighteen year'i and no sur\·iving <.,pou..,e, or 

2 

/J) a_ l':lge de \Oi\.antc-cinq, _..,j J'()111bu<lsrnan 
excrce scs fonctions pendant au n1oins dix an.;; 
n1ai-, cesse de lcs cxcrccr a\·ant ou au n10111erlt 
d'atteindrc 1'5.gc Jc soi\ante-l·inq, ou 

c) au n101nent oU l'On1buds1nan cc-;_..,c d'e\er
cer scs fonctions, ...,i l'()111buds111an cxercc '>C'> 

fonctions pendant au n1oin.., dix ans et ne cc<>'ie de 
le' exercer qu'aprCs a\oir atteint l'ftge de 
soixante-cinq. 

2(6) Lorsqu'un ()n1budsn1an <lorn la prcrniCre 
nomination prend ellet a \'cntrec en v1gucur du 
prC.;;ent paragraphe ou aprC.., cette date 

u) a exercC scs functions pendant au n1oin_.., 
deu_x ans in1111Cdiaten1cnt a\ ant son dCcCs, ou 

bJ in1n1Cdiatcrncn1 a\ ant <.,on dCcCs avail droit 
a reci:voir ou rcccvaic une pension et des prcsta
tions ou aurait cu droit a rcce\'oir, au mo1nent 
d'atteindrc soixante-cinq an5, une pension et des 
pre<..tations en vertu de \'a\inCa (5)b), 

le conjoint survivant a le droit de recevoir la rnCrne 
pcn-;ion et le-. 111Cn1c'l pre..,tation'> quc le conjoint 
surYi\·ant d'un juge de la ('our provinciale, toute
foi<. lor-.qu'un ()n1hud-.111an dCcCdc avant de 
commencer a rccevoir la pension ct le-. prc1.,tation1., 
qu'un Ombud1.,n1an aurait cu droit a reccvoir en 
\ertu Jc l'alinCa (5)b) :.iu n1on1cnt d'att1~indrc \'J.gc 
de soixante-cinq, le con_ioint \Ur\i\ant n'a le droit 
de con1n1cncer <.t rcccvoir une tcllc pension ct Jc 
telle-. pre<.;tations qu'au n10111cnt ol1 ['()n1buLbn1a11 
aurait re<.;u la pcn1.,ion ct lc'i prestation1., .., 'ii a\ait 
\·Ccu. 

2(7) Lorsqu'un ()rnhudsrnan dont la prcn1iCrc 
non1ination prcnd c!let a l'cntrCc en \·igucur du 
prCscnt paragraphe ou apri..·-. L'Cllc date dCcCdc 

a) laissant un ou plu ... icur" en rant-. Jc n1oini., de 
di:x-huit ans n1ai\ nc lai-.\ant ra-. de conjoint 
\tir\·ivant, ou 



(b) leaving a child or children under the age or 
eighteen years and a surviving spouse \vho dies 
berorc such child or children have reached the 
age or eighteen years, 

and the surviving spou"e \VOuld have been entitled 
to receive a pension and benefits if the surviving 
spouse \Vere alive, !he guardian or Che child or 
children is entitled to receive, at such time as the 
surviving spouse \Vould have been so entitled, for 
the maintenance and education of the child or chil
dren, until the child or children reach the age of 
eighteen years, the r.;an1e pension and benefits to 
\vhich the guardian of a child or children of a judge 
of the Provincial Court \\'Otild have been entitled to 
receive. 

2(8) An Ombudsman \Vho'ie first appointment 
takes effect on or after the com1nencerncnt of this 
subsection 'ihall, for the purpose'> of the pension 
and benefits referred to in subsection-. (5), (6) and 
(7), pay, into the same fund into \vhich a judge of 
the Provincial Court is required to pay, the san1c 
amount that is required 10 be paid into that fund by 
a judge of the Pro\ incial Court. 

2(9) Except \\·here they are incon'iistcnt \\-ith the 
provisions of this t\ct, sections 15 to 17 of the 
Provincial Cour1 ,.Jcr apply1, \Vith the neccs-.ary 
niodification.;;;_, to all n1attcrs related to the pension 
and benefits to v,:hich an ()mbud<;rnan or the sur
viving spouse or child or children arc entitled, in
cluding, \\'ithout lin1iting the generality of the 
foregoing, the amount of the contributions to be 
made by an ()1nbudsn1an, the pension and benefits 
to \Vhich an Ombud..,man or the sur\ iving .-.rouse or 
child or children of an ()n1bud'irnan an: entitled 
and the an1ount, 1in1e and n1anncr of pay1ncnt of 
such pension and benefits, the circumstances in 
\vhich an Ombudsman or the surviving '>pOU'>C or 
child or children of the ()111budsr11an are entitled to 
receive such pension and benefits and the circurn
<;tanccs in \\·hich an On1hudsn1an is entitled to a 
return of contributions 111adt' and the an1ount to be 
returned. 
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h) lair.;sant un ou plusieurs cnfant.;;; de moin-, de 
dix-hui1 an<; et un conjoint <;Ur\·ivant qui decede 
avant que eel cnfant ou ccs cnfant'i aicnt atteint 
l'Jge de dix-huit ans, 

et que le conjoint survivant auraic cu droit a rcce
voir unc pension ct des rrcstations si le conjoint 
survi\ant avaic \·Ccu, le tuteur de \'cnfant ou des 
cnfants a le droit de rccevoir, a la date que le 
conjoint survivant y aurait cu ainsi droit, pour le 
soutien et !'education de l'enfanc ou des enfants 
jusqu'3 !cur dix-huit ans, la niCn1c pension et les 
n1Cn1es prestation<i qu'un tuteur de l'enfant ou des 
enfants d'un juge de la Cour provinciale aurait eu 
droit a rece\·oir. 

2(8) Un Ombuds1nan dont la pren1iCrc nomina
tion prend effet a l'cntrCc en vigueur du present 
paragraphe ou aprCs cctle date doit. aux fins de la 
pension ct des prestations \'isCcs aux paragraphes 
(5), (6) et (7) \erser dans le meme fonds dans Jequel 
un juge de la Cour provinciale est tenu de le faire, le 
mCme n1ontant qu'un juge de la Cour pro\'inciale 
est tenu de \'er-.cr dans cc fonds. 

2(9) Sauf s'ils sont incompatibles a\ec Jes disposi
tions <le la prCsente loi, \es article'! 15 a 17 de la Loi 
sur la Cour pro rinciale s' appliq uent, a \'eC les n1odi
fications nece..,saircs, a toutcs rnatiCrc<., portant sur 
la pension ct Jes prestations auxquellc-. un On1buds
man, son conjoint 'iurvivant ou son ou se" cnfants 
ont droit, y compris, sans limiter la gCneralite de cc 
qui precC<le. le n1ontant des cotisations c_l faire par 
un On1budsn1an, la pension et !es prestations aux
quellcs un ()n1budsn1an ou son conjoint sur\ i\'ant 
ou son ou 'iCs enfants ont droit, et le n1oncant, la 
date de paicn1ent ct la n1aniCre de payer une tclle 
pension ct de teller.; prcstations, Jc.;;; circonstances 
dans lcsqucllc<i un ()rnbudsn1an ou ... on conjoint 
survivant ou son ou se-. en rants 0111 droit 3. rcccvoir 
une tcllc pen..,ion ct Jc tclles prcstation1.,, ain-.i que 
le'i circon'>lances dan_-. le'iquclle;; un 0111budsn1an a 
droit a un ren1bour<icn1ent de.-. cotisation'i \·cr;;Ces et 
le 1nontant ~l rcn1hourscr. 



2 .:Vothing in this ,...ict af/'ects the riKht o.la person 
11·ho 11·as ()1nhudsn1an at a ti111e at •rhich the 
()1nbudsn1a11 1i-as entitled to the pen.~ion o.lajudxe 
of The ('ourt <~f Queen's Hench o.l-\'eu· Rruns•t'ick 
to receh·e the pension of a judf!.e o.l The ('ourt of 
Queen's Bench o.f 1\"ett· BrunsH·icA or any rif!,ht oj'a 
sur1·ii·inf!. !-.pouse or child oj' that per.HUI in relation 
to that pension. 

3 This Act or any proi•ision oj'it ('On1es into J<>rce 
on a day or days to be jlxed by proc/a1nation. 
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2 Rien dans la prisente loi ne porte atteinte au 
droit d 'une per.~onne qui t!tait < J111hud!-.111a11 au 1110-
111e111 011 ii arait droit cl la pension d 'un juf!.e de la 
('our du /Jane de la Reine du .\'0111·ea11-/Jru11.\u'icJ.: 
pour receroir la pe11.\io11 d 'un lei juge ou cl tout 
droit d'1111 ctn~ioinl surril·ant ou d'un enj(1111 de 
celte personne reh11il·e111e11t fl ce11e pen.\ion. 

J f_a prt!!<.ellte /oi OU / 'une que/conque de ses dis
po.\·ifions entre en riKueur cl la date ou aux dates 
jlxfies par procla111a1io11. 




